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ОБРАЗОВАТЕЛЬНАЯ ИНТЕГРАЦИЯ УЧАЩИХСЯ  

С ОГРАНИЧЕННЫМИ ВОЗМОЖНОСТЯМИ ЗДОРОВЬЯ,  
ВОСПИТЫВАЮЩИХСЯ В СИТУАЦИИ БИЛИНГВИЗМА 

 
Необходимость интеграции детей, воспитывающихся в ситуации билингвизма, в образовательную среду не вызывает 

сомнений и связана с объективными социальными процессами. Не только недостаточное знание русского языка, но речевые 
нарушения различного генеза доказывают необходимость создание системы помощи учащимся с ограниченными возмож-
ностями здоровья. Овладение русским языком в разных сферах деятельности не только повысит эффективность учебного 
процесса, но и позволит преодолеть социальную дезадаптацию учащихся с билингвизмом. 

 
Интеграция, ограниченные возможности здоровья, билингвизм, служба сопровождения.  

 
The necessity of integration of children brought up under bilingual conditions into the educational environment is beyond any 

doubt and is connected with objective social processes. Not only does the lack of knowledge of Russian, but also speech dysfunctions 
of various origin prove the necessity of creating a support system for students with disabilities. Mastering the Russian language in 
various fields of activity shall not only increase the efficiency of the educational process, but also allow for overcoming the social 
maladaptation of bilingual students.  

 
Integration, disabilities, bilingualism, follow-up service. 

 
Введение   
В настоящее время учащиеся с билингвизмом 

представляют собой неоднородную по своему со-
циокультурному и языковому уровню группу с ши-
рокой внутригрупповой дисперсией: от детей с прак-
тически полным незнанием русского языка, начав-
ших изучать его только в школе; до тех, кто недоста-
точно владеет языком, начав говорить на нем в до-
школьном возрасте; а также тех, кто в достаточной 
степени владеет русским языком.  В последнее время 
в педагогической практике все чаще используется 
термин «инофоны», под которым понимаются уча-
щиеся, говорящие только на родном языке, без спе-
циальной подготовки они не могут обучаться в шко-
ле с преподаванием на русском языке. Обычно это 
дети из семей мигрантов, которые только недавно 
приехали в Россию или воспитанные в иноязычном 
окружении.  Москва и Санкт-Петербург раньше дру-
гих столкнулись с активной миграцией, в отдельных 
классах школ этих городов уже на сегодняшний день 
может быть до 50 % детей-мигрантов, немалый про-
цент из которых – инофоны. В последнее десятиле-
тие все больше семей, являющихся гражданами Рос-
сийской Федерации, для которых русский язык не 
является родным, предпочитают учить детей родно-
му языку и общаться на нем дома, что также выдви-
гает проблему билингвизма на значимые позиции.  
Одна из проблем, с которой сталкиваются учителя 
полиэтнических школ, – это образовательная инте-
грация учащихся, воспитывающихся в ситуации би-
лингвизма. Резкая смена места проживания и языко-
вой среды приводит к  чувству отчуждения, страха, 
беспомощности, что может спровоцировать состоя-
ние стресса, дети испытывают большие трудности в 
обучении,  они плохо понимают или почти не пони-
мают речь учителя, воспитателя, долго не могут нау-

читься адекватно реагировать на требования, пра-
вильно понимать инструкции. И это не только про-
блема плохого знания русского языка, но и сложная 
проблема социальной и психологической адаптации 
детей билингвов и инофонов к новой культуре, но-
вым привычкам, традициям и обычаям, новым отно-
шениям в коллективе. Оказываясь на рубеже куль-
тур, а также в условиях овладения и одновременного 
использования различных языков, люди сталкивают-
ся с такими проблемами, как сохранение собствен-
ной культурной идентичности и необходимостью 
социокультурной адаптации. Вариантов выхода из 
данной ситуации множество, в том числе и асоци-
альные, например, митинги, погромы, демонстрации, 
что подтверждается примерами из социальной жизни 
в разных странах мира.  

 
Основная часть  
По закону «Об образовании в Российской Феде-

рации» каждый человек имеет право на получение 
образования независимо от национальности, языка, 
происхождения, имущественного, социального по-
ложения, места жительства, отношения к религии. В 
шестой статье данного закона прописано право уча-
щихся на получение образования на родном языке и 
право выбора языка обучения, но учитывая возмож-
ности образовательных организаций.  Таким обра-
зом, получение образования гарантировано и детям, 
для которых русский язык не является родным. На-
чальная ступень образования способствует социаль-
но-личностному развитию ребенка, именно в этот 
период формируется система представлений об ок-
ружающем мире, социальных и межличностных от-
ношениях, а также о нравственно-этических нормах.  

Для развития навыков общения в бытовой и 
учебной сферах, для установления доброжелатель-
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ных отношений необходимо создание специальных 
условий, значительная роль в процессе интеграции 
отводится учреждениям образования. Начало изуче-
ния  русского языка в школе может спровоцировать 
ряд школьных трудностей у детей с билингвизмом, в 
том числе определить учеников в ранг неуспеваю-
щих не только по языковым предметам при сохран-
ном интеллекте и потенциальных языковых возмож-
ностях. На современном этапе становится совершен-
но понятно:  образовательная интеграция – это явле-
ние сложное и многоаспектное, когда не только се-
мьи детей с билингвизмом, но и коренные жители 
нуждаются в поддержке и защите государства, про-
водящего политику интеграции мигрантов. В пояс-
нительной записке к «Примерным программам по 
учебным предметам. Начальная школа»  указывает-
ся, что «рост национального самосознания граждан 
современного общества оказывает неоднозначное 
воздействие на современных детей, что не только 
способствует формированию гражданской и этниче-
ской идентичности и толерантности в общении, но и 
нередко приводит в детской враждебности к «чу-
жим» [3].  А это, в свою очередь, оказывает отрица-
тельное влияние как на адаптацию к школе, так и на 
весь процесс обучения учащихся с билингвизмом.  
Все это должно учитываться школой при организа-
ции воспитательного процесса. Только при этом ус-
ловии в процессе обучения будет формироваться 
осознанная система представлений об окружающем 
мире, ценностных социальных и межличностных 
отношениях. При этом в образовательных организа-
циях следует создавать условия как для активного 
включения в образовательный процесс, так и в обще-
ственно-полезную деятельность.  

В результате изучения курса русского языка и 
родного языка обучающиеся на ступени начального 
общего образования должны научиться осознавать 
язык как основное средство человеческого общения 
и явление национальной культуры, у них должно 
сформироваться позитивное эмоционально-
ценностное отношение к русскому и родному язы-
кам, стремление к их грамотному использованию, 
русский язык и родной язык должны стать для уче-
ников основой всего процесса обучения, средством 
развития их мышления, воображения, интеллекту-
альных и творческих способностей [2, с. 22]. Если же 
мы говорим о детях из семей мигрантов, то, оказав-
шись в незнакомой для них языковой среде, они сна-
чала должны овладеть русским языком как средст-
вом общения и обучения, что будет способствовать 
их культурной адаптации и формированию когни-
тивных и креативных способностей. Именно обуче-
ние русскому языку детей с двуязычием на совре-
менном этапе является одновременно важной и 
сложной задачей для педагогов начального звена 
обучения. Помимо языковых трудностей, которые 
испытывают школьники, зачастую им необходима 
помощь не только учителя по русскому языку, но и 
помощь логопеда, психолога, дефектолога, врача и 
других специалистов службы сопровождения.  

Нами проведено экспериментальное исследова-
ние, целью которого было изучение: 

– речевого развития учащихся с билингвизмом; 
– изучение социокультурной среды и ее влияния 

на развитие речи учащихся, воспитывающихся и 
обучающихся в ситуации билингвизма. 

Экспериментально-диагностический комплекс 
включал в себя:  

1. Обследование состояния речевого развития 
учащихся с русским неродным языком. Диагностика 
состояния неречевых процессов с использованием 
нейропсихологических проб. Психолого-педагоги-
ческая характеристика на ученика с билингвизмом. 

2. Анкетирование родителей, учителей (воспита-
телей). 

3. Анкетирование учащихся на знание своей на-
циональной культуры и национальных традиций, а 
также русской культуры и традиций. 

Двуязычие при речевых нарушениях провоцирует 
выраженность недоразвития речевой, познаватель-
ной и учебной деятельности. Проведенное логопеди-
ческое обследование свидетельствует о несформиро-
ванности в разной степени всех уровней русского 
языка у школьников с билингвизмом. В значитель-
ной степени страдает грамматический уровень, что 
выражается в нарушении или несформированности 
словоизменительных и словообразовательных обоб-
щений. Именно несформированность грамматиче-
ского структурирования не позволяет не только про-
дуцировать, но и понимать русскую речь; бедность 
лексико-семантических представлений также тормо-
зит успешность учебной деятельности учащихся с 
билингвизмом. При составлении предложений по 
картинкам отчетливо проявились синтаксические 
недочеты: отмечается бедность, несогласованность, 
аграмматичность фразы, употребляются в большин-
стве только простые предложения, сложные конст-
рукции не используются учащимися не только в 
процессе обследования, но и в учебной деятельно-
сти. Практически никто из учащихся не справился с 
составлением рассказа по серии сюжетных картинок, 
основные затруднения были связаны с трудностями 
установления последовательности событий, хотя при 
показывании без вербализации последовательности 
картинок не было ошибок. При составлении рассказа 
отмечалось нарушение сюжетной линии, последова-
тельности, целостности, связности, значительные 
грамматические недочеты.  Мы не можем судить об 
уровне владения и знания родного языка обследуе-
мых, по данным беседы все школьники дома активно 
используют родной язык. 

Результаты выполнения нейропсихологических 
заданий свидетельствуют о том, что трудности были 
обусловлены непониманием инструкции из-за недос-
таточного владения русским языком вьетнамскими, 
киргизскими, таджикскими и узбекскими школьни-
ками, но, несмотря на недостаточное понимание ин-
струкции, все учащиеся настойчиво пытались вы-
полнить задания, переспрашивая, так ли они делают. 

В результате обследования необходимо различать 
языковые трудности, обусловленные:  

1) явлениями интерференции на фоне недоста-
точного знания языка или малым объемом речевой 
практики; 
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 2) недостатками в развитии не только русского, 
но и родного языка, свидетельствующими  о наличии 
речевых нарушений различного генеза, что позволя-
ет отнести этих учащихся к лицам с ограниченными 
возможностями здоровья. 

Анкетирование родителей позволило узнать о 
приоритетах в использовании родного и русского 
языка в различных речевых ситуациях, об уровне 
владения русским языком родителями, сроке прожи-
вания в данном населенном пункте, уровне владения 
ребенком родным языком. Для части вопросов были 
предложены  варианты ответов, так как предполага-
лось, что некоторые родители могут в недостаточной 
степени владеть русским языком. Часть мигрантов 
приезжают в Россию с семьей, женщины преимуще-
ственно не работают и занимаются воспитанием де-
тей. Они, зачастую, владеют только родным языком, 
при общении с педагогами дети оказываются в роли 
переводчиков. Для получения более достоверной 
информации проводилось анкетирование учителей 
(воспитателей ГПД), которое дополнило данные о 
родителях и результаты речевого обследования: 
оценка педагогов дала ту информацию, которая по-
зволила полнее оценить актуальные и потенциаль-
ные возможности  учащихся с билингвизмом. 

Анкета по национальной культуре и традициям 
была направлена на изучение микросоциальной сре-
ды, в которой воспитывается ребенок. Ответы на во-
просы анкеты позволяют получить дополнительную 
информацию об уровне владения русским языком 
учащимися с билингвизмом.  Зная этнопедагогиче-
ские особенности воспитания, когда в каждой куль-
туре есть свои принципы, система ценностей и жиз-
ненных ориентиров, мы можем предупредить непо-
нимание явлений русской культуры и ментальности, 
а также формировать мотивационную основу обуче-
ния. 

Также для реализации права детей на получение 
полноценного образования необходимо привлечение 
родителей, использование русской речи в повседнев-
ной жизни, во всех видах деятельности и режимных 
моментах образовательного учреждения, создание 
социокультурной среды в районе проживания, что 
приведет к повышению эффективности логопедиче-
ской коррекции у детей с ограниченными возможно-
стями здоровья и уровня владения русским языком. 
Вовлечение в инклюзивное образование учащихся с 
билингвизмом, у которых имеются речевые наруше-
ния различного генеза, будет важным фактором для 
их адаптации и социализации. 

Следовательно, перед образованием стоит задача 
разработки модели, системы помощи детям, воспи-
тывающимся и обучающимся в ситуации билингвиз-
ма. Увеличение же числа детей с речевыми наруше-
ниями дополняет эту задачу необходимостью разли-
чения языковых трудностей, обусловленных:  

1) явлениями интерференции на фоне недоста-
точного знания языка или малым объемом речевой 
практики;  

2)  недостатками в развитии не только русского, 
но и родного языка, свидетельствующими  о наличии 
речевых нарушений различного генеза, что позволя-

ет отнести этих учащихся к лицам с ограниченными 
возможностями здоровья.  

В ряде методических пособий говорится, что об-
следование должно проводиться на доминантном 
(родном) языке ребенка. Выполнение данной реко-
мендации, на наш взгляд, трудновыполнимо, так как 
не все родители детей с билингвизмом в настоящее 
время в достаточной степени владеют русским язы-
ком, а  перевод заданий и инструкций на родные 
языки учащихся, а главное анализ речевой продук-
ции детей с билингвизмом предполагает знание пе-
дагогами значительного числа языков. Обучение же 
в одном учреждении детей, родные языки которых 
относятся к разным языковым группам, еще больше 
затрудняет работу педагога в полиэтническом клас-
се. 

Это доказывает, что для создания условий полу-
чения без дискриминации качественного образова-
ния детьми с ограниченными возможностями здоро-
вья, в частности детьми с билингвизмом, значитель-
ная роль должна отводиться логопедической службе, 
которая занимается не только коррекцией речевых 
нарушений, но и, в большинстве случаев, обучением 
русскому языку учащихся с билингвизмом. Несо-
мненно,  для педагогов должны быть организован-
ные курсы повышения квалификации, на которых 
будут обсуждены вопросы психологической, соци-
альной, образовательной адаптации детей с билин-
гвизмом, а также вопросы взаимодействия с семьями 
таких учащихся. 

Языковой материал курса «Русский язык» фор-
мирует первоначальные представления о структуре 
русского языка с учетом возрастных особенностей 
учащихся и способствует усвоению норм русского 
литературного языка. Целью курса русского языка в 
начальных классах общеобразовательной школы яв-
ляется формирование «первоначальных умений и 
навыков владения русским языком как средством 
общения в устной и письменной форме» [3, с. 68]. 
Реализация данной цели достигается на основе 
принципа коммуникативности, что призвано обеспе-
чить единство процесса обучения детей русской речи 
при главенствующей роли речевой практики, т. е. 
достаточного уровня языкового развития (языковой 
способности). Практическую направленность обуче-
ния определяет компетентностный подход, «реали-
зация которого прозвана сформировать у учащихся 
1–4 классов коммуникативную, языковую, лингвис-
тическую и культуроведческую компетенции» [2, 
с. 68]. При этом проведенное и описанное выше экс-
периментальное изучение свидетельствует о недос-
таточном уровне владения учащимися с билингвиз-
мом именно устной формой русского языка, на со-
стоянии которой в значительной степени базируется 
курс «Русского языка». Помимо этого невозмож-
ность в полной мере пользоваться устной формой 
русского языка значительно затрудняет коммуника-
цию. А для становления и полноценного формирова-
ния письменной речи, позволяющей усваивать уни-
версальные учебные действия, невозможно без пол-
ноценного развития устной речи. Для создания эф-
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фективной методики, на наш взгляд, следует выде-
лить 2 группы учащихся с билингвизмом:  

1) группа с недостаточно развитой языковой спо-
собностью;  

2) группа детей с незнанием русского языка, но с 
развитой языковой способностью. 

Программа коррекционной работы, описанная в 
федеральном государственном стандарте (ФГОС) 
второго поколения, включает в себя взаимосвязан-
ные направления, которые отражают ее основное 
содержание [3]: 

 диагностическая работа предполагает свое-
временное выявление учащихся, нуждающихся в 
специализированной помощи, а также определение 
их речевого и психического статуса; 

 коррекционно-развивающая работа включает 
выбор коррекционных программ, методов и приемов 
обучения, коррекцию и развитие высших психиче-
ских функций, а также социальную защиту в случае 
неблагоприятных условий жизни;  

 консультативная работа предусматривает оп-
ределение основных направлений работы с обучаю-
щимися,  консультативную помощь педагогам  по 
выбору методов и приемов работы с учащимися и их 
родителям; 

 информационно-просветительская работа объ-
единяет все блоки деятельности воедино.  

Как показывает наш опыт, коррекционная работа 
необходима большинству детей в классе, поскольку 
она реализуется поэтапно и адресно, то внедрение в 
школьную практику коррекционно-педагогических 
технологий позволит организовать обучение русско-
му языку и для учащихся, для которых он не являет-
ся родным.  

Значимым условием овладения русским языком 
детьми с билингвизмом является использование рус-
ской речи в повседневной жизни, во всех видах дея-
тельности и режимных моментах образовательного 
учреждения, создание социокультурной среды в рай-
оне проживания. Приоритетным направлением со-
временного образования стало развитие инклюзив-
ного образования. Создание новых подходов к со-
вместному обучению и воспитанию детей с ограни-
ченными возможностями здоровья, к которым, несо-
мненно, относится и определенный процент учащих-

ся с билингвизмом,  перенос технологий коррекци-
онной работы в систему инклюзивного образования 
будет важным фактором для овладения русским язы-
ком учащимися, испытывающим трудности в обуче-
нии различного генеза.  В образовательном учрежде-
нии ФГОС реализуется не только не уроках, но и во 
внеурочной деятельности, использование которой 
для языкового развития учащихся с билингвизмом 
повысит эффективность коррекционной работы. 
Внеурочная деятельность организуется по следую-
щим направлениям: спортивно-оздоровительное, 
духовно-нравственное, социальное, общеинтеллек-
туальное, общекультурное. Овладение русским язы-
ком в разных сферах учебной деятельности, несо-
мненно, повысит эффективность учебного процесса 
и будет способствовать преодолению школьной не-
успешности и социальной адаптации учащихся с би-
лингвизмом. 

 
Выводы  
Интегративное и инклюзивное образование, по 

мнению Е. А. Екжановой и О. А. Фроликовой [1], 
возможно при создании единого образовательного 
пространства для детей с разными возможностями 
психофизического развития, которое ориентировано 
на развитие индивидуальных способностей и резер-
вов каждого ребенка. При этом обучение и воспита-
ние различных категорий учащихся с ограниченны-
ми возможностями здоровья будет максимально эф-
фективным при включении специалистов разного 
профиля с использованием как внутренних ресурсов 
школы, так и сетевого взаимодействия, а также с ин-
дивидуальным социально-психолого-педагогическим 
сопровождением учащихся инофонов. 
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